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NARODNEGA GLEDALISCA V LIUBLJANI

Izhaja za vsako premijero Prcmucra 22 septembu 1932

Dostojevski

Dostojevskijevo zZivljenje in delovanje pada v dobo, ko so
se zaceli temelji starega ruskega fevdalizma majati, v dobo, ki
je rodila ruskega meS¢ana in zadnja leta svojega Zivljenja je
imel Ze priliko opazovati nov razvoj: delovne mnozice, ki jih Je
producxrdld industrija, so se pojavile s qvupml /uhtovaml Rojen
1821. leta — torej stiri leta pred nesretno konCanim uporom
dekabristov, se je 25 let potem Ze udejstvoval v takratnen
krogu revolucijonarjev petrasevcev. Doletela ga je ob odkritju
krozka straSna usoda: mladega, Ze znanega pisatelja »Bednih
ljudi<¢ je ruska caristicna justica obsodila najprej na smrt, nato
pomislostila na katorgo. To dejanje ruskega carizma prav go-
tovo zasluzi, da se ovekoveti kot dokument najvetje brutalnosti,
ki ga je sploh mogel izvrsiti na mladem Dostojevskem. Deset
let teme in strasSnega irpljenja je njegov pogled na Zivljenje za-
grenilo in nikoli ve¢ ni bilo pravega, zdravega in jasnega po-
gleda na ruske razmere in sploh vse Zivljenje. Ameriski soci-
jalni pisatelj Upton Sinclair pravi o posledicah brutalne ka-
torge: Prav gotovo ni v umetnosti vecje dusevne zZaloigre kakor
je Dostojevskijeva. Ta c¢lovek se je skuSal boriti za ¢lovestvo,
car je napravil iz njega mucenika. Iz katorge se ni ve¢ vrnil
kot borec jasnosti in prosvitljenosti, temvec padel je v prah in
poljubljal roko, ki ga je udarila...

Te besede ameriskega puntarja so sicer ostre, vendar so za
marsikatero Dostojevskijevo delo resni¢ne. Dostojevski, ki se je
v mladosti sam druzil in navduseval s prevratniki, je pozneje
napisal ostro in krivicno obsodbo revolucionarnega pokreta
tiste dobe v romanu »Besi<.

Ko se je vrnil iz prognansiva, je nasel precej spremenjeno
Rusijo. Vse je bilo v kipenju. Socijalna nasprostva so porodila
nove probleme v politiki, znanstvu in literaturi, Ruska literatura
ze od nekdaj nosi dober glas, da se nikoli ni povsem oddaljila
od Zivljenja in je mogoCe prav ona najvecji dokument Shakes-
pcarejeve teze: umetnost bodi zrcalo svoje dobe. Ruskih pisa;
teljev, in to prav velikih, ni bilo nikoli strah pred obravnava-
njem povsem vsakdanjih, lahko bi dejal tudi akiualnih dogod-
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kov iz Zivljenja. Njih dela niso samo pripovedovanja fabul, tem-
vet v svojih delih skuSajo tudi povedati »novo besedo«.

Dostojevski obravnava v svojih delih probleme inteligence,
ljudstva in kulture. On je zastopnik svojega socijalnega okolja,
demokrati¢nega, neplemiskega, kakor sta zastopala Puskin in
Tolstoj plemsko okolico. Ne tihi plemiski dvor, temveé vele-
mesto s pisano kulturo, s socijalnimi nasprotstvi (palate in
beznice), s svojim nikoli prenehajotim socijalnim bojem in ner-
vozno napetostjo — to je Dostojevskijev svet (Sakulin,)

Kot zastopnik demokrati¢ne inteligence v literaturi se je ves
cas jasno opredeljeval proti dusevno onemogli plemiski lite-
raturi, ki jo je za njegovega Casa zastopal Turgenjev.

Leta 1871. je pisal kritiku Strahovu o Turgenjevu sledece:
»Toda vedite, to je literatura zemljiSke gospode. Povedala je
vse, kar je imela povedati (krasno pri Tolstoju). Toda ta be-
seda je bila zadnja.« Turgenjeva je naravnosl sovrazil in pi-
satelj Karmazinov v »Besih« je nekaksen pamilet na sentimen-
talnega Turgenjeva.

*

Dostojevski je umetnik socijalnega kaosa dolocene dobe. Z
muko je prezivljal na sebi vsa pere¢a ¢asovna vprasanja. Clovek
napetih zivcev, podvrZen sprejemanju utisov naravnost do bol-
nosti, trped na epilepsiji, ni poznal mirnega Zivljenskega custva.
Zanj ni teklo zivljenje enostavno, ni mu bilo samo predmet
literarne upodobitve: pene¢, razburkan, pobesnel vrtinec mu
1e bilo. Clovekova dusa mu je bila najglobokejsi prepad, pozo-
rise usodnotezke borbe strasti. Zivljenje je trpljenje, Zivljenje
je zaloigra.

Dostojevski je pesnik gibanja in borbe. Med ruskimi romano-
pisci je najdinami¢nejsi, njegovi romani so resni¢ne tragedije.
To je na kratko karakteristika Dostojevskega, ki jo je napisal
ruski literarni zgodovinar Sakulin,

*

Roman »Zio¢in in kazen< je poleg »Bralov Karamazovih«
viSek njegovega ustvarjanja. V tem delu se zreali ves tisti Do-
stojevski, ki smo ga zgoraj oznacili. Predmestje z beznicami,
izgubljenimi eksistencami (Marmeladov, Sonja), resnico iskajo-
¢imi Studenti, prostitutkami, skratka mali ljudje. Borba dobe
odmeva v romanu. Odkod umor Razkoljnikove®? Student Raz-
koljnikov ubije starko, ker se hote s pomo€jo njenega denarja
posvetiti delu za novega Cloveka, novo zivljenje. Ta individua-
listiéni ¢in dozZivi tragi¢en konec, ga tudi mora doziveti, kakor
ga je dozivelo vso takratno individualisitno - anarhisti¢no giba-
nje. V Razkoljnikovu je prikazana Zaloigra mladega intelektual-
ca, ki misli, da so ¢lovekova pamet, ¢lovekova misel edini mo-
torji razvoja ¢loveske druZbe. Poleg tega pa je roman dokument
vse tiste inteligence, ki siremi po nefem, a nima ne jasnega
pogleda, ne reelnega cilja.
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Razkoljnikov je »protestantc, on protestira — cCetudi na
koncu pade na kolena, zlomljen, ubit in gre v katorgo. Tik
preden se javi, Se protestira pri sestri Dunji, ki mu o¢Cita, da
ie kri prelil: »(Kri), ki jo vsi prelivajo, ki lije in ki je zmeraj
lila po svetu kakor vodopad, ki jo prelivajo kakor Sampanjca
in za katero nekatere vencajo na Kapitolu ter jih imenujejo do-
brotnike ¢lovestva? ... Tudi jaz sem hotel ljudem dobro in bi
bil storil sto, tiso¢ dobrih del za to edino neumnost, ki niti ni
neumnost, marve¢ kratkomalo nerodnost, kajti vsa ta misel ni-
kakor ni bila tako nespametna, kakor se zdi zdaj, ko ni
uspela ...«

Dostojevski, ki se je oficijelno smatral in ki je tudi po
svojih delih idejno bil konservativen, vendarle ni imel nikoli
v zivljenju miru pred tisto borbo, ki so jo vrsili razni posamez-
niki proti caristicnemu rezimu kakor proti druzbi sploh. Tista
kal upornistva iz Studentovske mladosti je ostala v njem, Cetudi
ni dobila moZnosti razmaha, ki bi ji bil potreben. Ruska druZzba
s carizmom in porajajo¢im se kapitalizmom je Ze v njegovi dobi
nastopila pot, ki jo je leta 1917. pripeljala do likvidacije. Do-
stojevskega je bilo strah pred krvavo likvidacijo, prav tako
kakor Tolstoja, vendar mimo dogodkov, mimo Zivljenja ni
mogel. To dokazuje pismo, ki ga je pisal svojemu osebnemu
prijatelju kritiku A. Suvorinu, ki je umrl nedavno pred vojno.
V njegovem arhivu so nasli pismo, ki je vaZzno za pojmovanije
Razkoljnikova, Se bolj pa za »Brate Karamazove.« V pismu, ki
je bilo publicirano Sele pred leti, pravi: »Mnogo sem razmisljal
o nasem zadnjem razgovoru in zelim, da se tudi zdaj drZim
misli, ki so takrat prisle med nama do izraza. Govorili smo o
najéudovitejSem in najpretresljivejSem pojavu ruskega Zivlje-
nja, o revolucionarnem pokretu, ki ogroZa carja. Moje staliste
do tega pokreta je dvostransko. V nobenem slucaju ne ospo-
ravam veli¢ine Custvovanja revolucijonarjev, toda na drugi
strani brezpogojno obsojam teroristitna dejanja. Ce si pred-
stavljam, da bi na ulici prisluskoval pogovoru dveh ljudi, ka-
terih eden pravi drugemu: >Pravkar sem postavil peklenski
stroj v carsko palato!" moram iskreno priznati, da se ne bi
pozuril do carske palafe, da bi tam sporotil o predstojeti eks-
ploziji. Ne bi ju niti prijavil prvemu strazniku, ¢etudi bi vedel,
da nameravata izvrsiti zlo€in. V osnovi ne bi storil mogote tega
samo iz bojazni, da me proglasijo za denuncijanta.

Predstavljam si, kako bi me zasliSevali (primer: kako zasli-
Suje Porfirij Petrovi¢ Razkoljnikova! — B. K.). sprasevali, mo-
goce celo ponudili nagrado. Na drugi strani pa bi me spet lahko
proglasili za izdajalskega tovarida atentatorjev. Casopisi bi pi-
sali, da je Dostojevski izdal atentatorje. Tega mi nasi liberalno
razpoloZeni krogi ne bi nikoli odpustili. Do smrti bi me radi
tega drazili. Rekli bi, da je policija zato tu, da prepre¢i zlotine.
Marsikaj bi lahko rekel proti vladi, toda ne smem, ker je kon¢no
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najglavnejSe pri nas, da obdrzi ¢lovek kolikor mogote vec zase.
Zato pa tudi nih¢e ne ve, kaj mu je storiti v najtezjih polozajih.

Psihologija revolucijonarjev me zelo zanima. Nameravam
napisati nov roman, ki bi bil nadaljevanje »Bratov Karamazo-
vih« in v katerem bi se rad bavil s problemom revolueijonar-
nega pokreta. Junak romana bo Aljosa Karamazov. Sel bo v
samostan iskat resnice. Tudi revolucijonarji is¢ejo na svoj nacin
resnico. V tem iskanju se torej krijejo revolucijonarji in me-
nihi. Nasi revolucijonarji imajo na sebi v resnici nekaj od
krs¢anskih mucéenikov. Fanati¢ni so in pripravljeni, da umrejo
za svojo idejo. Ideja osrecitve c¢lovestva z novim socijalnim
sistemom je najvaznejSa pri revolucijonarjih. Aljosa, ¢lovek, ki
iS¢e resnico, ne bo v romanu nasel resnice v samostanu. Iskal
jo bo naprej po novih potih, ki ga bodo na koncu pripeljali med
fanatike resnice, revolucijonarje. Iz ljubezni do ideje bo Aljosa
kot pravi Karamazov Sel tako dale¢, da bo izvrsil polititni
zlocin. Ali ni istega rekel Razkoljnikov pre-
den je Sel ubit starko? Pri njem je prav tako ideja
gibalo zlotina. Tako bo postal Aljosa, ki je samo na videz
omejen, a v resnici poboZen ¢lovek, v ofeh druzbe zloCinec.
Aljosa bo obsojen na smrt in umrl bo za svojo idejo mirno in
sreéno kot mutenik. Mnogo sem razmisljal o tej stvari in moja
vrota zelja je, da napiSem o tem roman.. (Knjizevnik 1931.
stran 262./3.)

Zal, tega romana Dostojevski ni mogel napisati. Umrl je
leta 1881.

*

Bibliografija: Dostojevskijeva najvaznejSa dela: Bedni ljudje,
Dvojnik, Zapiski iz mrtvega doma, Zlo¢in in kazen, Besi,
Bratje Karamazovi, Ponizani in razzaljeni, Idijot, Mladi¢ itd.

Japonsko gledalisce

Oder je prazen, samurai prihaja pocasi, zamislieno, po
cvetni stezi in sede na vzvisen prostor na odru. Od leve pri-
haja drugi samurai v sijajni obleki, tolst v lica kot kuhan rak.
Castitljivo sede na njegovo stran in oba sedita tiho, nepre-
mi¢no, meta jima pocCivata na preprogi.

Po cvetni stezi prihaja pocasi gejSa. V sijajnem ¢rnem na-
kitu na glavi ima igle iz Zelvovine, a vrh tega zlat obrocek z
zveneto drobnarijo, bajno oblagilo. Obleka ie rde¢a, ima Siroke
rokave, ve¢ metrov dolgo vletko in je pokrita s sijajno zlato
vezenino. Cela hia je uvezena na hrbtu. kitajski tempel, okrog
katerega se ovijata dva velikanska zmaja in niih telesa, kremp-
lji in glave pokrivajo vso obleko. Zmajeve o¢i so iz stekla, iz
nosnic in Zrela bruha ogenj.

Ko’ pride gejSa na sredo cvetne steze, se ustavi in obrne
proti obéinstvu svoj ozki, neZni obraztek, ZamiZi malo z ofmi,
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napravi prav sladko Sobico, strese komaj vidno z glavico in
pogleda preko rame. Predstavlja jo moski, vendar je najbolj
sladka in lepa Zena, o lateri se ti more le sanjati.

BliZa se plemitema in se dotakne s ¢elom tal. Plemenitasa
ji odzdravita «,aqtltluvo in ponosno.

Prineso ji samiseno, gejSa io vzame in sede, da bo zaigrala.
Delavee priskoti in ji ure(h aube na obleki, kd_]h vsaka guba
ima predpisano mesto. In tako klefi kakor v pokonénih got-
skih gubah, vlecka je dale¢ naokrog razprostrta, da je videti,
kakor da plava na nji, samiseno ima na kolenih, v preljubki
pozi in igra.

Pevee na stranskem odrtku jo polglasno spremlja in de-
klica poleg njega poje vmesno, kakor da glasno diha —o—o—
iu—iuh—o.

Plemi¢a jo mirno opazujeta. Sedita mirno in se ne zganeta,
le rdeceli¢ni debeluhar je otividno ves prevzet od neckega raz-
burjenja, ki je vedno moc¢nejse. O¢i so mu debele, pogleduje
vprasujote svojega mirnega soseda, postavi papirnato steno
med njega in sebe, da bi gejSo nemoteno uzival.

Gejsa odlozi samiseno. Prineso ji koto, poldrugi meter
dolgi instrument s trinajstimi strunami. Gejsa igra.

Prineso ji kokyu, neke vrsto mandolino, na katero sec
igra z lokom iz konjske Zime. Igra in ¢ara iz strun zvonko-
toZzete glasove, kot pojote steklo, zvenete srebro, glasove tako
samosvoje in lepe, da ti kri zastane v Zilah.

Pevec na odrcku prepeva o einjevem cvetu, pomladnih
noceh, o mescu in o lotosu.

Debeli rdecelitni samurai se nagne globoko naprej, nastavi
roko ob uho, se krivi pod temi glasovi, bati se je. da bo ob
um. Njegov sosed pa se doslej sploh Se ni ganil.

Carobna gejSa odlozi bajne gosli. se globoko prikloni pred
plemi¢cema in odhaja po cvetni stezi prav tako mirno kot je
prisla.

Samuraja vstaneta in se sretata s pogledom: z enim samim
ste se razumela. Gresta v ozadje in potegneta mece. Za to Zen-
sko se bosta borila. In jaz prav tako, tudi z menoj bosta
imela posla.

Zastor pade.

Sele tez nekaj ¢asa se zbudi obéinstvo, ribici, kmetje, obrt-
niki in mes¢ancki iz nemega obfudovanja, v katero jih je igra
zacarala.

O moderni igri ni kaj povedati. Padla je na najnizjo stopnjo,
scenicna ilustracija kolportaznih romanov. Prevara in izdaj-
stvo, umor in ubojstvo pijantevanje, pretepadtvo. noridnice,
klinike, vse to se meSa in slika najbednejSe ¢loveSko usodo s
kinematografsko natancnostio. Vedno nastopa oni lopov mrkega
obraza, z malimi bréicami in z evropskim klobukom na glavi.
Kako smesni in klavrni so ti ljudje na odru, ¢e sede za malo
mizo, pokrito s konjsko odejo in ne vedo kaj poteti z rokami
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in nogami. Skoraj v vsaki taki igri nastopa umobolna Zenska,
ki spravlja s svojo blaznostjo obCinstvo enkrat do krohota, dru-
gi¢ pa do groze. Neprestano nastopa redarstvo v evropskih uni-
formah, lepo in di¢no, z belordecimi svetiljkami iz papirja. Are-
tacije. Sodne obravnave. i

Vcasih pa so prizori, v katerih za malo ¢asa zopet zaplapola
vse bozanstvo klasi¢nega teatra. Cudoviti efekti in uéinki, ki
ith rodi umetnost in premetenost igralcev, razodetja cloveske
duSe v enem samem nasmesku, v enem kriku. Spominjam sc¢
prizora, ko je bil nekdo razzaljen od svojega prijatelja. Ni mu
odgovoril niti besedice, le oko mu je bolestno zazarelo. Mrk in
potrt je odSel po cvetni stezi. V naslednjem prizoru je bil prav
tako tih, ves siv obraz je imel in je Sel v hiSico ter jo zaprl za
seboj. Nastopi znanee, pijan. Stopi k vodnjaku, potegne vedro
in pije, pije. Naenkrat ima v ustih rdece sukno, ki ga gleda s
preplasenimi o¢mi. Bil je pas njegove sestre, ki je bila utop-
ljena. Zaslisi Sum in odpre hiSico: v njej sedi moz s sivim
obrazom, prsten, umirajo¢, izvrsil je harakiri.

Ni izpregovoril niti besedice, sel je, umrl.

Spominjam se prizora, v katerem se plazi morilec z nozem
v roki po vrtu. Srec¢a ga sluzabnik in ga hoCe zavrniti. Toda
morilec se ne meni zanj, ga niti ne pogleda, samo mimo njega
gre in mu mimogrede prepara trebuh.

Spominjam se na stotero prizortkov, prav ni¢ vaznih, po-
stranskih, ki pa je stara igralska tradicija pricarala iz njih
nekaj nepozabnega in ¢udovitega.

Sodobna japonska igra pa ni besede vredna.

(Se nadaljuje.)

Razno

Bernard Shaw: Immaturity.

(Iz predgovora za njegov roman, ki je izSel nedavno tudi v
nemseini, podajam nekaj vrstic.)

Spomladi 1. 1876. sem prisel iz Dublina v London in nasel
mater in edino prezivelo sestro, ki sta se trudili, kako bi unov-
tevali svoje glasbene darove: mati je poucevala, sestra dajala
koncerte. Oc¢e, ki je ostal v Dublinu, nam je od svojih ubornih
dohodkov prepustal po funt na teden. Seveda je bilo pomanj-
kanje denarna pri nas kronitno. Tu pa moram lociti med tem
uboStvom in onim siromastvom, ki daje rani mladosti slavnih
moz sijaj romantike. Pot od kolibe do bele hise, od struZnice
do ministrskega stoleca, od kolnice do palate v Park Lane-u
sicer ni prenapolnjena, vendar je na drugem njenem konc¢iscéu
najti nekoliko lepo rejenih osebnosti, ki vedo marsikaj zani-
mivega o njej porocati. Jaz pa se ne bom nikoli naveli¢al, tistim
gospodom zagotavljati, da ne znajo, kaj je prava beda in ne-
uspeh. Ako zeli§ vedeti, kaj je resni¢na revsCina, vprasaj pri
drugorojenem sinu drugorojenega sina drugorojenega sina...

6



Kadar je prvorojenec vse pobral, kaj je ostalo za doto dekle-
tom in za prezivitek mlajSim sinovom? Shawi smo bili Ze spo-
cetka smriniki. Bil sem poznejsek poznejSka. Da nisem imel
slutajno donosnega daru, bi bil danes uboZnejsi od Spinoze:
ta je namre¢ umel vsaj opti¢ne lete brusiti, med tem ko si jaz
nisem mogel privosciti, da bi se u¢il kake umetnije. Na sreco
pa me je naucila priroda.
*

Uzil sem dosti pesnistva, pa samo eden pesnik mi je bil
svet: Shelley. Njegova dela sem pobozno ¢ital od kraja do
konca ... V detinstvu se je moj slovstveni duh uril v samo-
niklih molitvah. Kon¢avale so se z ofenasem in ponavljal sem
iih vsak vecer. Moja molitev ni bila proSnja. Prepameten sem
bil in nisem maral svojo vero na prevesico staviti, s tem da
bi bil prosil re¢i, o katerih sem bil {rdno prepri¢an, da jih ne
dobim. Torej mi je bilo vse eno, ali bodo moje molitve usliSane
ali ne. Bile so knjiZeven poklon za razvedrilo in spravo Vse-
mogotnemu. Se dolgo sem gojil to navado, ko nisem bil veé
siljen, hoditi v cerkev in nedeljsko Solo... Teda neki veter
sem se nenadoma vprasal, zakaj Se vedno opravljam svojo mo-
liteveo, ¢eprav ne verujem vanjo. Ker sia me um in vest po-
klicala na odgovor, sem se iz odkritosrénosti ¢util primoran,
odrec¢i se tistim praznoverskim opravilom, in tisti veCer sem
prvi¢ opustil svoje molitve. Nekaj pa mi je mofno manjkalo.
Zakaj sem ¢util neugodnost pri tem? Je to nemara slaba vest?
A naslednji veter je neugodje ponehalo in zopet naslednji ve-
ter sem tako pozabil svojih molitev, kakor da sem se rodil
pogan . ..

Moja mati ni imela nobene komedijantske poteze na sebi in
ni svoj zivi dan razdrla nobenega dovtipa: komedijant v meni
je dedina po Shawih. Moja mati je imela bujno domisljijo ter
je zivela v njej in ob njej. Moj ujec Valter, ladijski zdravnik,
ki je tedaj pa teda}' v premorih med svojimi voznjami po Atlan-
tiku bival pri nas, se je silno slikovito izrazal ... Pomenki na-
sih vrlih pomorstakov so bili takrat prisini Rabelais in skrajno
spotikljivi. Pravici na ljubo pa je reti, da je navzlic svojim
kvantam ostal vedno umetnik. Njegove recenice so bile pre-
udarjene, tenkoumno priostrene, dobro izbrane. Tem koreni-
teje so mi razdrle veeplieno otrosko spostovanje pred dobesed-
nim umevanjem religije, njenimi legendami, prilikami in poose-
bitvami.

Gledaliste Aleksandra Dumasa mlajsega. Romun O. Gheor-
giu je v Nanecyju objavil vestno delo »Le Théatre de Dumas
fils et la Société contemporaine«. Pomagala sta mu tamkajSnja
vseutilizka profesorja, Paul Dimof (Rus?) in Ch. Bruneau. Du-
mas ml. je ovladal francosko pozornico med 1852. in 1887.
Osvobodil jo je romantike in popre¢nih zabavie. Njegovi igro-
kazi slonijo glavno na tezah, ki jih avlor zagovarja, vendar da-
nes je znatno zastarel. Manjka mu donekod pesniSki polet, po
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katerem Zivijo umotvori. Za poezijo ni imel dosti smisla. Ko
ie moral v Akademiji sprejeti velikega poeta Leconte-a de Lisle,
ie povabil na obed znamenitega sonetista Heredia, da bi se
pomenkovala o Leconte-u. Vsak svojo steklenico vina sta imela
pred seboj. Avtor »Trofejs je znal sijajno kramljati. Tako je
osvojil Dumasa, da mu je ta nenadoma porinil svojo steklenico,
¢eS: »Heredia, nate moje vino; to je boljSe vrste.« Po tem pri-
znanju je Heredia hudomusno pokazal na svojo ¢aso, rekot:
»Hvala, sem vajen tegale.c

Ko je bil na visku slave, je Dumas sin dobil mnogo Zen-
skega zaupanja, kar mu je jako laskalo. Bil je vodnik lepih
vesti. Grof Primoli si je v svoji mladosti dovolil hudomusnost,
da mu je pisal strastna pisma,, podpisana z Zenskim imenom.
Dumas je hitro odgovarjal, seve poStno leZete. Videti je bil
ganjen po caru in slogu te zakrite obcéudovalke. Kasneje mu je
Primoli priznal svojo porednost in ga prosil zamere. Dumas
mu je na videz odpustil, a v resnicei je bil vedno hud nanj, da
ni bil kaka romanti¢na Italijanka.

»Usvit nad Slovenskem«. Slovaski pisatelj Josef Gregor Ta-
iovsky je dosegel nedavno viharen aplavz s svojo trodejanko
-Osvit nad Slovasko«, ki se je v praskem Narodnem divadlu
prelevila v prisréno slavnost ¢esSkoslovaske enote. Posebno so
gledalei ploskali, ko je junak, Djurko Langsfeld, poro¢nik slo-
vaskih prekucijskih ¢et v 1. 1849., govoril o nevenljivi in ne-
minljivi zvestobi Slovakov do Cehov. Mladega utitelja Djurka
ustrele vpray v trenotku, ko po Kollarjevi, Safarikovi in Stu-
rovi zelji prikorakajo Rusi in ukrote Madjare. — Gregor Tajov-
sky je bil ceskoslovaski legijonar na Ruskem in dobro pozna
duso prostovoljcev. Navdusenje diha vsak stavek igrokaza.
Odli¢ni pripovednik se je tokrat obmesel kot dober risar zna-
cajev, mojster konverzacijskega sloga, ki je v vojnosodnem
prizoru izzval pretresljive dramatske akcente,

Uspeh. Goslaé Hellmesberger, ki se je iznebil marsikake
saljive, je dejal pisatelju veselih iger, ki se je med kvartetom
brez zadrege hahljal: s Ampak, gospod doktor, zakaj pa se sme-
jete, medtem ko jaz sviram? Ste mar kdaj videli; da bi se bil
1az ob vaSih burkah smejal?«

Ploskanje. A.: »Zakaj pa tako divie ploskate? — B: »Saj
to ni ploskanje. Samo videl bi rad Scapina, ki je spisal to za-
nikarnost.«

Kritik in dramatik. Neki gospod, ki je naceckal celo skla-
dovnico nepotrebnih romanov, steje samega sebe za osnovo
nem$kega duSevnega zivljenja, vse drugo okoli sebe .pa pre-
zira. Ondan je krivogledo pripomnil Georgu Kaiserju: »Kadar
ne bom vedel ni¢ ve¢ povedati, se {(udi jaz polotim pisati
drame.« — »Zacnite takojl¢ ga izpodbode Kaiser. A. D.

Lastnik in izdajatelj: Uprava Nar. gledaliséa v Ljubljani. Predstaynik: Oton
Zupanéié. Urednik: FPr. Lipah — Tiskarna Makso Hrovatin, vsi v Ljubljani
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Zlocin )| kazen

Dramatizacija romana F. M. Dostojevskega v treh dej:m#‘)- Dramatiziral P. F. Krasnopoljski. Prevedel J. Vidmar.

ReZiser: Bratko Kreft.

Razkolnikov ! : Kralj Simov, zdravnik . Gregorin
Porfirij Petrovic, preRkovalm ‘sodnik . Lipah Cmar . : Murgelj
50“](1 i, S Vida Juvan(®marica . - Slavéeva
Marmeladov Cesar Szﬂbeta Tvanovna . Rakarjeva
Razumihin . . Sancin ’tasla Gabrijel¢iteva
Mati Razkolnikova : Medvedova Stan Bratina
Dunja, sestra Razkolnikova . Boltarjeva ‘;(?lka . Jerman
Zametov, plsarmskl predstojnik . ; Zele@m_k tdent . Jan
llja Petrovi¢, pomotnik okroZnega Kkomisarija Skrbindek Stik . Drenovec
Nikodim Fomié, okrozni komisar . i Plut far . Potokar
Advokat . ol Danes AZnik . Sinti¢
Liudje raznih pukliiﬂf Vasilij Uljanistev.
Po 3. in¥8i odmor.
 —
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VSTOPNICE se deobilvajo v predproda)l pri gledaliikl h"'llﬂu gledaliitu od 10. do pol 1. in od 3. do 5. ure
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